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AVVERTENZE
• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da bambini o da persone che non ne

conoscano il funzionamento.
• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri liquidi.
• Non toccare l’apparecchio con mani e piedi bagnati quando la spina è inserita.
• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è collegato alla rete elettrica.
• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si raccomanda di staccare la spina di alimen-

tazione dalla rete elettrica.
• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici.
• Per la pulizia usare solo un panno umido.
• Non appoggiare mai un ferro da stiro caldo direttamente sul supporto metallico: il suppor-

to potrebbe diventare rovente. Utilizzare sempre un apposito tappetino tra il ferro da stiro
e il supporto.

• Non posare l’apparecchio caldo su superfici sensibili al calore.
• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone, animali e detriti.
• La caldaia è protetta dal surriscaldamento tramite un termostato a riarmo manuale: in

caso di intervento contattare il centro di assistenza tecnica.
• Non mettere in funzione l’apparecchio senza acqua in caldaia.
• Non aprire assolutamente il tappo di carico durante il funzionamento.
• Il tappo di carico contiene una valvola di sicurezza: sostituire solo con ricambio originale.

Il produttore declina tutte le responsabilità in caso di incidenti derivanti da un utilizzo dall’ap-
parecchio non conforme alle presenti istruzioni d’uso.
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1. Descrizione dell’appa-
recchio
L'apparecchio qui descritto è composto da un ferro 
da stiro a vapore, collegato ad una caldaia elettrica 
per la produzione del vapore. L'apparecchio 
è fatto per essere utilizzato esclusivamente da 
adulti. L'apparecchio   deve essere utilizzato per 
stirare indumenti e biancheria. Ogni altro uso 
è da considerarsi improprio e potenzialmente 
pericoloso.

2. Primo utilizzo
Togliere l'apparecchio dalla confezione e accertarsi 
che l’imballo contenga i particolari qui di seguito 
elencati (fare riferimento alla Figura 2):
A. Tappetino poggiaferro
B. Astina reggicavo
C. Molla per appendere il monotubo
D. Fascetta di plastica
E. Asta di misurazione livello

Smaltire il cartone e la plastica dell’imballo 
secondo le regole vigenti nella vostra area di 
abitazione. 

Prima di lasciare la fabbrica, tutti i nostri prodotti 
sono sottoposti a collaudo. Pertanto la presenza di 
acqua residua in caldaia è del tutto normale.

Montare gli accessori come mostrato in Figura 2:
• Inserire la molla (C) nell’occhiello dell’astina

reggicavo (B).
• Inserire l’astina reggicavo (B) nel foro posto

sulla maniglia della caldaia.
• Agganciare la molla (C) al monotubo (F)

tramite la fascetta di plastica (D)
• Appoggiare il ferro sul tappetino (A) fornito in

dotazione.

3. Utilizzo

3.1. Preparazione 
Fare riferimento alle Figure 1 e 3.
• Svitare il tappo e riempire la caldaia con circa

1 litro di acqua di rubinetto. Non versare
acqua fuori dall’imbuto di carico. (Figura 3.1)

AVVERTIMENTO - Non mettere l’appa-
recchio sotto al getto del rubinetto: usa-

re sempre un contenitore adatto a travasare 
l’acqua in caldaia.

ATTENZIONE - Non usare acqua distilla-
ta né additivi. Non aggiungere profuma-

tori dell’acqua di stiratura.

• Riempire poco per volta, verificando che
l’acqua non superi il livello massimo. Utilizzare
l’asticella in dotazione per verificare il livello
dell’acqua. (Figura 3.2)

• Richiudere il tappo serrandolo manualmente,
non utilizzare attrezzi per serrarlo. Assicuratevi
che il tappo di sicurezza sia avvitato
correttamente; in caso contrario potrebbero
verificarsi fughe di vapore.

• L'apparecchio funziona con tensione 230V
50Hz. Inserire la spina in una presa di corrente
con messa a terra o nell’apposita presa del
tavolo aspirante.

ATTENZIONE - Non usare prolunghe o 
adattatori.

 AVVERTIMENTO - Non utilizzare l’appa-
recchio se l’impianto elettrico manca di 

messa a terra.

• Accendere l’interruttore caldaia e l’interruttore
ferro. (Figura 3.3)

• Durante il riscaldamento della macchina
girare il volantino del ferro sulla posizione
intermedia. (Figura 3.4)

3.2. Stiratura
• Dopo aver acceso l'apparecchio, attendere

circa 10 minuti. Quando la spia del vapore
si accende, è possibile iniziare la stiratura.
(Figura 3.5)

• Per far uscire il vapore, tenere premuto
il pulsante posto sul manico del ferro
(Figura 3.6). Quando si stira con ferro
poco caldo (un pallino o meno) non
usare il vapore: potrebbe uscire acqua.
Alla prima richiesta di vapore potrebbero uscire 
goccioline d’acqua: per precauzione orientare
sempre il primo getto su uno straccio.

• Prima di iniziare la stiratura adeguare la
temperatura del ferro ai tessuti che si stanno
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1. Tappetino poggiaferro
2. Astina reggicavo
3. Asta di misurazione livello
4. Tappo di sicurezza
5. Imbuto
6. Interruttore ferro
7. Interruttore caldaia
8. Spia vapore

9. Spia allarme acqua
10. Pulsante richiesta vapore
11. Regolazione temperatura ferro
12. Monotubo
13. Cavo alimentazione
14. Coperchio (optional)
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3.1 3.2 3.3

3.4 3.5 3.6

Figura 2 - Montaggio

A. Tappetino poggiaferro
B. Astina reggicavo
C. Molla per appendere il

monotubo
D. Fascetta di plastica
E. Asta per la misurazione

del livello
F. Monotubo

Figura 3 - Utilizzo
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sull’etichetta di manutenzione posta sui capi. 
Non utilizzare una temperatura superiore a 
quella consigliata sull’etichetta del capo: si 
rischia di rovinare irrimediabilmente il tessuto.
Quando si alza la temperatura di stiratura, 
attendere qualche minuto che il ferro si riscaldi.
Quando si diminuisce la temperatura di 
stiratura attendere alcuni minuti che il ferro si 
raffreddi e prima di iniziare a stirare effettuare 
una prova su un angolo nascosto del tessuto. 
Se il ferro “attacca” o il tessuto di scurisce, 
abbassare la temperatura.

• Il ferro deve essere utilizzato e lasciato a riposo
su una superficie stabile;

• Quando si ripone il ferro sul suo appoggiaferro, 
assicurarsi che la superficie su cui è collocato
l’appoggiaferro sia stabile;

• Il ferro non deve essere utilizzato se è stato
fatto cadere, se vi sono segni di danni visibili,
se perde.

Stirate solo su superfici resistenti al calore e che 
lascino passare il vapore. Se si stira su un tavolo 
non aspirante, e possibile che il tavolo si inzuppi 
d’acqua.

3.3. Ripristino dell’acqua in caldaia
Dopo 1 ora e mezza / 2 ore di funzionamento 
continuo l’acqua in caldaia inizia a scarseggiare. 
Ci si accorge che il vapore che esce dal ferro 
è insufficiente. A questo punto spegnere 
immediatamente l’interruttore della caldaia.
Se l’acqua si esaurisce completamente si accende 
la spia dell’acqua (9-Figura 1) e si sente un allarme 
di avvertimento. 

ATTENZIONE - Quando questo allar-
me scatta, la caldaia potrebbe mettersi 

in protezione ed è necessario portarla ad un 
centro assistenza per farla sbloccare.

 ATTENZIONE - Non lasciare accesa la 
caldaia quando manca acqua.

Per riempire nuovamente la caldaia:
• Spegnere l'interruttore della caldaia (7-Figura

1)
• Azionare il pulsante del vapore sul ferro da

stiro fino all’esaurimento del flusso di vapore
• Spegnere anche l'interruttore del ferro (6-

Figura 1)
• Scollegare la spina dalla presa di corrente
• Svitare il tappo di sicurezza in senso antiorario.

Non forzare il tappo per aprirlo: se il tappo
è troppo duro vuol dire che c’è pressione
residua in caldaia: attendere qualche minuto
e poi riprovare ad aprire.

 AVVERTIMENTO - Non tentare assoluta-
mente di aprire il tappo mentre l’appa-

recchio è caldo o è in funzione: grave rischio 
di ustioni.

• Dopo l’apertura del tappo attendere qualche
minuto per consentire il raffreddamento della
caldaia.

• Effettuare il nuovo riempimento procedendo
come descritto all’inizio del paragrafo 3.1.
Preparazione.

AVVERTIMENTO - Quando si riempie la 
caldaia a caldo si raccomanda introdur-

re poca acqua alla volta per evitare spruzzi 
bollenti. Non tenere il viso sopra al foro di 
carico.

3.4. Termine del lavoro
Al termine del lavoro:
• Spegnere gli interruttori della caldaia e del

ferro
• Staccare la spina dalla presa di

alimentazione
• Lasciare il ferro sul tappetino fintanto che è

caldo.

Se c’è ancora acqua in caldaia, non è necessario 
svuotarla. Per avere la massima autonomia, si 
raccomanda di riempire nuovamente la caldaia 
all’inizio dell’utilizzo successivo.

4. Cura e manutenzione
Il vostro apparecchio non richiede alcun intervento 
di manutenzione periodica.
E’ sufficiente pulire la carrozzeria con regolarità. 
Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare 
semplicemente un panno umido. 

ATTENZIONE - Evitare l’uso di solventi o 
detergenti che potrebbero arrecare dan-

ni alla superficie di plastica. 
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AVVERTIMENTO - Prima della pulizia, 
staccare sempre la spina di alimentazio-

ne dalla rete elettrica.

Non è necessario pulire internamente la caldaia. 
Non versare mai alcun detergente o sostanza 
chimica nella caldaia.

AVVERTIMENTO - In caso di guasto o 
malfunzionamento, non tentare mai di 

smontare l’apparecchio ma rivolgersi al Cen-
tro di Assistenza autorizzato più vicino.

Usare solo ricambi originali. 
Se si rende necessario sostituire il tappo della 
caldaia usare solo il ricambio originale Trevil: il 
tappo contiene una valvola di sicurezza prodotta 
appositamente per questo apparecchio.

Nel caso di caduta accidentale del ferro è 
necessario far verificare l’apparecchio ad un 
Centro Assistenza autorizzato perché potrebbero 
essersi creati dei mal funzionamenti interni che 
limitano la sicurezza del prodotto.

ATTENZIONE - Il cavo di alimentazione 
può essere sostituito solo da un centro 

assistenza.

5. Rottamazione
Smaltimento di rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE) nell’Unione 
Europea

Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica 
che il prodotto alla fine della propria vita utile deve 
essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. In 
particolare, la raccolta differenziata della presente 
apparecchiatura giunta a fine vita è organizzata 
e gestita:

a) direttamente dall’utente, nel caso in cui questo
decida di disfarsi dell’apparecchiatura senza
sostituirla con una apparecchiatura nuova
equivalente ed adibita alle stesse funzioni;

b) dal produttore, inteso come il soggetto che
ha per primo introdotto e commercializzato
in Italia o rivende in Italia col proprio marchio
l’apparecchiatura nuova che ha sostituito la
precedente, nel caso in cui, contestualmente
alla decisione di disfarsi dell’apparecchiatura
a fine vita, l’utente effettui un acquisto di un
prodotto di tipo equivalente ed adibito alle
stesse funzioni. In tale ultimo caso l’utente
potrà richiedere al produttore il ritiro della
presente apparecchiatura entro e non oltre 15
giorni naturali consecutivi dalla consegna della
suddetta  apparecchiatura nuova.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei 
materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte 
dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni 
di cui alla corrente normativa di legge. 


	MEPL-MDIN-DE-WR-2510-DE.pdf
	MEPL-MDIN-DE-DW3418-M.pdf
	DE.pdf
	1 Bedienungsanleitung
	1.1 Allgemeines
	1.2 Informationen zu dieser Anleitung
	1.3 Warnhinweise
	1.4 Allgemeine Sicherheitshinweise
	1.5 Gefahrenquellen
	1.5.1 Gefahr durch Mikrowellen
	1.5.2 Verbrennungsgefahr
	1.5.3 Brandgefahr
	1.5.4 Explosionsgefahr
	1.5.5 Gefahr durch elektrischen Strom

	1.6 Haftungsbeschränkung
	1.7 Urheberschutz

	2 Sicherheit
	2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

	3 Inbetriebnahme
	3.1 Sicherheitshinweise
	3.2 Lieferumfang und Transportinspektion
	3.3 Auspacken
	3.4 Entsorgung der Verpackung
	3.5 Anforderungen an den Aufstellort
	3.5.1 Aufstellung des Gerätes
	3.5.2 Vermeidung von Funkstörungen

	3.6 Elektrischer Anschluss
	3.6.1 Verlängerungskabel


	4 Aufbau und Funktion
	4.1 Gesamtübersicht
	4.2 Bedienelemente
	4.3 Signaltöne
	4.3.1 Warnhinweise am Gerät
	4.3.2 Türverriegelung

	4.4 Typenschild

	5 Bedienung und Betrieb
	5.1 Grundlagen des Mikrowellengarens
	5.2 Betriebsarten
	5.3 Hinweise zum Mikrowellenkochgeschirr
	5.4 Tür Öffnen/Schließen
	5.5 Mikrowellen-Betrieb
	5.6 Auftauen

	6 Reinigung und Pflege
	6.1 Sicherheitshinweise
	6.2 Reinigung
	6.3 Reinigung des Filters
	6.4 Reinigung der oberen Spritzschutz-Abdeckung

	7 Störungsbehebung
	7.1 Sicherheitshinweise
	7.2 Störungsursachen und -behebung

	8 Entsorgung des Altgerätes
	9 Garantie
	10 Technische Daten
	11 Operating Manual
	11.1 General
	11.2 Information on this manual
	11.3 Warning notices
	11.4 General Safety information
	11.5 Sources of danger
	11.5.1 Danger due to microwaves
	11.5.2 Danger of burns
	11.5.3 Danger of fire
	11.5.4 Danger of explosion
	11.5.5 Dangers due to electrical power

	11.6 Limitation of liability
	11.7 Copyright protection

	12 Safety
	12.1 Intended use

	13 Commissioning
	13.1 Safety information
	13.2 Delivery scope and transport inspection
	13.3 Unpacking
	13.4 Disposal of the packaging
	13.5 Setup location requirements:
	13.5.1 Installation of the appliance
	13.5.2 Avoiding radio interference

	13.6 Electrical connection
	13.6.1 Extension cables


	14 Design and Function
	14.1 Complete overview
	14.2  Operating elements
	14.3 Signal tones
	14.4 Safety equipment
	14.4.1 Warning notices on device
	14.4.2 Door latch

	14.5 Rating plate

	15 Operation and Handing
	15.1 Principles of microwave cooking
	15.2 Operating modes:
	15.3 Information on microwave cookware
	15.4 Opening / closing door

	16  “Microwave” mode
	17 Defrost
	18 Cleaning and Maintenance
	18.1 Safety information
	18.2 Cleaning
	18.3 Cleaning of the filter
	18.4 Cleaning oft he upper splash guard

	19 Troubleshooting
	19.1 Safety notices
	19.2 Causes and rectification of faults

	20 Disposal of the Old Device
	21 Guarantee
	22 Technical Data
	23 Mode d´emploi
	23.1 Généralités
	23.2 Informations relatives à ce manuel
	23.3 Avertissements de danger
	23.4 Consignes de sécurités générales
	23.5 Sources de danger
	23.5.1 Dangers avec des micro-ondes
	23.5.2 Danger de brulures
	23.5.3 Danger d'incendie
	23.5.4 Danger d'explosion
	23.5.5 Dangers du courant électrique

	23.6 Limite de responsabilités
	23.7 Protection intellectuelle

	24 Sécurité
	24.1 Utilisation conforme

	25 Mise en service
	25.1 Consignes de sécurité
	25.2 Inventaire et contrôle de transport
	25.3 Déballage
	25.4 Elimination des emballages
	25.5 Mise en place
	25.5.1 Exigences pour l'emplacement d'utilisation
	25.5.2 Installation de l'appareil
	25.5.3 Pour éviter le parasitage radio

	25.6 Raccordement électrique
	25.6.1 Rallonge de câble


	26 Structure et fonctionnement
	26.1 Vue d'ensemble
	26.2 Eléments de commande et d'affichage
	26.3 Signaux sonores
	26.4 Dispositifs de sécurité
	26.4.1 Avertissements sur l'appareil
	26.4.2 Verrouillage de porte

	26.5 Plaque signalétique

	27 Commande et fonctionnement
	27.1 Fondamentaux de la cuisson aux micro-ondes
	27.2 Modes de fonctionnement
	27.3 Indications sur la vaisselle pour micro-onde
	27.4 Ouvrir et fermer la porte
	27.5 Mode «micro-onde»
	27.6 Mode «Décongélation»

	28 Nettoyage et entretien
	28.1 Consignes de sécurité
	28.2 Nettoyage
	28.3 Nettoyage du filtre
	28.4 Nettoyage de la protection anti-éclaboussures supérieure

	29 Réparation des pannes
	29.1 Consignes de sécurité
	29.2 Origine et remède des incidents

	30 Elimination des appareils usés
	31 Garantie
	32  Caractéristiques techniques
	33 Istruzione d´uso
	33.1 In generale
	33.2 Informazioni su queste istruzioni d’uso
	33.3 Indicazioni d’avvertenza
	33.4 Avvertenze generali di sicurezza
	33.5 Fonti di pericolo
	33.5.1 Pericolo dovuto a microonde
	33.5.2 Pericolo di ustioni
	33.5.3 Pericolo d’incendio
	33.5.4 Pericolo d’esplosione
	33.5.5 Pericolo dovuto a corrente elettrica

	33.6 Limitazione della responsabilità
	33.7 Tutela dei diritti d’autore

	34 Sicurezza
	34.1 Utilizzo conforme alla destinazione

	35 Messa in funzione
	35.1 Avvertenze di sicurezza
	35.2 Insieme della fornitura ed ispezione trasporto
	35.3 Disimballaggio
	35.4 Smaltimento dell’involucro
	35.5 Posizionamento
	35.5.1 Requisiti del luogo di posizionamento
	35.5.2 Installazione dell'apparecchio
	35.5.3 A scanso di malfunzionamenti

	35.6 Connessione elettrica
	35.6.1 Cavo di prolunga


	36 Struttura e funzione
	36.1 Panoramica complessiva
	36.2 Comandi e display
	36.3 Suoni di segnalazione
	36.4 Impostazioni di sicurezza
	36.4.1 Segnalazione d'avviso sull’apparecchio
	36.4.2 Chiusura porte

	36.5 Targhetta di omologazione

	37 Utilizzo e funzionamento
	37.1 Fondamenti della cottura a microonde
	37.2 Modalità di funzionamento
	37.3 Indicazioni sulle stoviglie per microonde
	37.4 Aprire/Chiudere la porta
	37.5 Modalità di funzionamento “Microonde”
	37.6 Modalità di funzionamento, “Scongelamento”

	38 Pulizia e cura
	38.1 Avvertenze di sicurezza
	38.2 La pulizia
	38.3 Pulitura del filtro
	38.4 Pulitura della copertura paraspruzzi superiore

	39 Eliminazione guasti
	39.1 Avvertenze di sicurezza
	39.2 Cause dei guasti e risoluzione

	40 Smaltimento dell’apparecchio obsoleto
	41 Garanzia
	42 Dati tecnici
	43 Manual del usuario
	43.1 Generalidades
	43.2 Información acerca de este manual
	43.3 Advertencias
	43.4 Instrucciones generales de seguridad
	43.5 Fuentes de peligro
	43.5.1 Peligro por microondas
	43.5.2 Peligro de quemaduras
	43.5.3 Peligro de fuego
	43.5.4 Peligro de explosión
	43.5.5 Peligro de electrocución

	43.6 Limitación de responsabilidad
	43.7 Derechos de autor (copyright)

	44 Seguridad
	44.1 Uso previsto

	45 Puesta en marcha
	45.1 Instrucciones de seguridad
	45.2 Ámbito de suministro e inspección de transporte
	45.3 Desembalaje
	45.4 Eliminación del embalaje
	45.5 Colocación
	45.5.1 Requisitos que debe reunir el lugar de montaje
	45.5.2 Colocación del aparato
	45.5.3 Cómo evitar radioperturbaciones

	45.6 Conexión eléctrica
	45.6.1 Cable alargador


	46  Estructura y funciones
	46.1 Panorámica del aparato
	46.2  Panel de control y pantalla
	46.3 Señales acústicas
	46.3.1 Precaución con el aparato
	46.3.2 Enclaves de cierre

	46.4 Placa de especificaciones

	47  Operación y funcionamiento
	47.1 Principios de la cocción con microondas
	47.2 Modos de funcionamiento
	47.3 Consejos acerca de la vajilla para microondas
	47.4 Apertura/Cierre de la puerta
	47.5 Modo de funcionamiento "Microondas"
	47.6 Modo de funcionamiento "Descongelación "

	48  Limpieza y conservación
	48.1 Instrucciones de seguridad
	48.2 Limpieza
	48.3 Limpieza del filtro
	48.4 Limpieza de la parte superior de la cubierta antisalpicaduras

	49 Resolución de fallas
	49.1 Instrucciones de seguridad
	49.2 Causas de error y tratamiento

	50 Eliminación del aparato usado
	51 Garantía
	52  Datos técnicos
	53  Gebruiksaanwijzing
	53.1 Algemeen
	53.2 Informatie over deze gebruiksaanwijzing
	53.3 Waarschuwingsinstructies
	53.4 Algemene veiligheidsinstructies
	53.5 Bronnen van gevaar
	53.5.1 Gevaar door microgolven
	53.5.2 Verbrandingsgevaar
	53.5.3 Brandgevaar
	53.5.4 Explosiegevaar
	53.5.5 Gevaar door elektrische stroom

	53.6 Aansprakelijkheid
	53.7 Auteurswet

	54  Veiligheid
	54.1 Gebruik volgens de voorschriften

	55 Ingebruikname
	55.1 Veiligheidsvoorschriften
	55.2 Leveringsomvang en transportinspectie
	55.3 Auitpakken
	55.4 Verwijderen van de verpakking
	55.5 Plaatsen
	55.5.1 Eisen aan de plek van plaatsing
	55.5.2 Opstelling van het apparaat
	55.5.3 Voorkomen van frequentiestoring

	55.6 Elektrische aansluiting
	43.1.1 Verlengsnoer


	56  Opbouw en functie
	56.1 Algemeen overzicht
	56.2  Bedieningspaneel en display
	56.3 Pieptonen
	56.4 Veiligheidsvoorzieningen
	56.4.1 Waarschuwingsinstructies op apparaat
	56.4.2 Deurvergrendeling

	56.5 Typeplaatje

	57 Bediening en gebruik
	57.1 Basis van het magnetron koken
	57.2 Soorten gebruik
	57.3 Aanwijzingen magnetron kookgerei
	57.4 Deur openen/sluiten
	57.5 Gebruik “Magnetron”
	57.6 Gebruik “Ontdooien”

	58  Reiniging en onderhoud
	58.1 Veiligheidsvoorschriften
	58.2 Reiniging
	58.3 Reinigen van het filter
	58.4 Reiniging van de bovenste spatbeschermkap

	59 Storingen verhelpen
	59.1 Veiligheidsvoorschriften
	59.2 Oorzaken van de storingen en het verhelpen

	60  Afvoer van het oude apparaat
	61 Garantie
	62  Technische gegevens






